Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 6 of BK End
Times: Morning （朝）
Tokyo scene: Black Knights’ Hideout (黒の騎士団アジト), Command Center (司令室)

Characters: Tohdoh (Black Knights Route End Scene)
Scene Start

Location: 黒の騎士団アジト　ラウンジ: Black Knights’ Hideout, Lounge
Tohdoh:
「特区日本か……

　思わぬことになってきたな」

Translation: The SAZ of Japan, huh…That was something unexpected.

Rai:

「藤堂中佐は、

　戦いが終わった後のことを

　考えたことはありますか？」

Translation: Colonel Tohdoh, have you thought about what to do after the fighting has ended?

Tohdoh:

「……戦いが、終わったあと、か」

Translation: …After the fighting has ended, huh?

Rai:

「特区日本がもし、成功すれば、

　黒の騎士団は存在意義を失う」

Translation: If the SAZ succeeds, the Black Knights will lose the meaning for their existence.

Tohdoh:

「日本が日本の姿を取り戻せるなら、

　確かに戦いという手段は

　不要になるな」

Translation: If Japan can truly regain its form as Japan, fighting will certainly become unnecessary.

Rai:

「そういうことです」

Translation: Exactly.

Tohdoh:

「そうか……戦いの終わりか……」

Translation: I see…If the fighting ends…

Rai:

「……」

Tohdoh:

「俺は……そうだな。

　どこかで道場でも開いて、

　のんびり過ごしたい」

Translation: I would…Yes. I would open a dojo somewhere, and pass my time leisurely.

Rai:

「のんびり、ですか？」

Translation: Leisurely, you say?

Tohdoh:

「おかしいか？

　俺は静かな場所が好きだ。

　街よりは田舎に住みたいしな」

Translation: Is that strange? I’d like to live somewhere quiet. I prefer living in the country to the city.

Rai:

「そうですか……」

Translation: Is that so…?

Tohdoh:

「誰も殺さず、

　誰も死なせずに生きられるのだ。

　贅沢は言わないさ……」

Translation: I can live without having to kill anyone and having anyone die. I don’t ask for too much…

Rai:

「そうですね。

　誰も殺さず、死なせず……」

Translation: That’s true. Without having to kill, without having anyone dying…

Narration:

そうだ。

本当に、誰も殺さず、死なせずに

済むなら……それが一番だ。

Translation: That’s right. If it can really all end without having to kill or have anyone dying…That would truly be best.
Scene End.
